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我跟中行同志认识三十年了，可是

因为住处离得远，一年难得见上几次。

我知道他的笔是闲不住的，可是不知道

他在写些什么。大约半年前吧，我在《语

文教学》上看见他写的一篇《文言的用

典》，写得深入浅出，令人叹服。我想，这

不会是孤立的一篇，不知道还有些什么

姊妹篇。果然，有一天，他挟着一包稿子

找我来了。他说：“这里边是讲怎样学习

文言的文章，一共十篇，外加一篇附录讲

工具书，你给看看，提提意见。还有，我

打算把它们印成一本小书，还没个书名，

你也给想想。”他把稿本留下，我翻开来

看看，讲用典故那篇赫然在内。另外九

篇也都是同样深入浅出，引人入深。从
此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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古今文字的异形、异义、异用，讲到反映在文字上的古今风俗习

惯的差别，又讲到由于传钞、版刻的不同而产生的疑难，如此等

等。总之是以过来人的资格，把学习文言所可能遇到的困难，给

读者一一指明，并且告诉他怎样去克服，正如一个有经验的障碍

赛跑运动员指点后来者怎样通过那花样繁多的重重障碍。过了

半个多月，中行同志来取回稿子，问我怎么样。我说：“这是一本

异常有用的书，你就放心拿去出版吧。”他说：“你还没给取名字

呢。”我说：“这本书的目的是要把读者引进文言世界，何不就叫

做《文言世界漫游记》？如果你嫌这个名字太时髦，喜欢古雅点

儿，那就不妨叫做《文言津逮》。”他说：“好！就《文言津逮》。”于

是他很高兴，我也很高兴。是为序。

１９８２年６月２９日



写
在
前
面
的
几
句
话

１　　　　

写
在
前
面
的
几
句
话

近几年来做文言文的选注工作，因

为职务所近，常常遇见与学文言有关的

一些问题。要不要人人学文言是个大问

题，大概要在比较长期的实践中逐渐解

决。假定已经决定学，像现在中学课程

规定的那样，于是许多人就不得不接触

文言作品，或者给别人讲，或者自己读。

目的是一个，学会，或说是拿起不过于古

奥的文言读物，凭借注解或不凭借注解，

能够理解其意义。为了达到此目的而讲

而读，会遇见一些困难，需要具备一些对

付困难的常识。这类常识，有的可以在

词句的讲读中零碎学到，有的可以在介

绍古汉语知识的书里比较系统地学到。

还有一些，性质比较一般，甚至比较初
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步，讲读文言时会遇见，而介绍古汉语知识的书却不讲或不着重

讲，我个人想，谈谈这方面的常识，对于语文教师和初学文言的

人也许有些好处。因为有这种想法，于是写了这本小书。所谈

的几个方面原于自己的感触，既不全面，又不深入，更难免偏颇

和错误，恳切希望读者多多指教。

吕叔湘先生于百忙中通读原稿，提出不少珍贵的意见，并为

取书名，写序文；名书法家启功先生为题封面书名：谨在此表示

深深的谢意。

著者

１９８２年７月
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这本小书谈的是讲文言或学文言时

会碰到的一些问题。谈问题之前，先说

说什么是文言。这要从古汉语说起。顾

名思义，古汉语是古人用为交际工具的

汉语。这里有两个问题：一是“古”指什

么时代，二是“语”指哪一种话。先说前

一个问题，古，从有文献可考算起，即使

截止到隋唐，也超过两千年。年代久，任

何事物都要变，语言当然也不能例外。

孔子说的话如果如实地传下来，恐怕以

继道统自任的韩愈也未必能懂，那么究

竟以孔子之言为准呢，还是以韩愈之言

为准呢？再说第二个问题，从甲骨文起，

可考的文献确实不少，可是这些文献与

口语有无距离，距离多远，也很难确切知
此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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道。古，摸不清；语，也摸不清。怎么办？可行的办法是取其大

同而舍其小异。幸而我们的古汉语确是有大同，即所谓“文言”，

古代大致以秦汉为准，有个相当明朗的规格，后代，不管是强调

仿古的唐宋八大家和明前后七子，还是强调创新的明公安派，都

亦步亦趋地照着规格作，这样，文言高踞其位，堂上一呼，堂下百

诺，就形成相当协调的一统。这个一统，与其说是古汉语，还不

如称之为文言更确切。自然，文言的大同之中也难免小异，如过

于古奥的词句，见于甲骨文、金文以至《尚书》中的那些，看来有

些离奇，或者另一端，如六朝的译（佛）经体，有外道气，小说，有

俚俗气，可以存而不论。

文言和现代汉语有传承关系。这种关系很微妙，你说是截

然两种吗？不对；你说不是两种吗？也不对。勉强说，是藕断丝

连，异中有同，同中有异。异中有同显示易学的一面，就是说，可

以以今度古，望文生义；同中有异显示难学的一面，就是说，望文

生义，常常会误解。

我们读文言作品，看，是由字形而领悟意义；念出来，是由声

音或兼由声音领悟意义。这里专就看说，是字形和意义之间有

某种约定的关系，熟悉这个约定的关系，自然可以望文而生义。

可是，字形和意义的约定关系，文言和现代汉语不尽相同，甚至

常常不同，因而不熟悉文言的人就很容易把现代汉语的约定关

系移用于文言，于是就错了，至少是似是而非。因此，文言的讲

读，想要做到理解正确，就必须注意文言的文义之间的某些不同

于现代汉语的情况。

文言的文义之间，必须注意的是与现代汉语不同，因而容易

误解的情况，像以下两种情况，由于不容易出错，我们就可以看
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作无关紧要。一种是已经死去的，也就是现代汉语里不用的词。

这样的词，时代越靠前，数量越多。如《易经》的“为馵足”，《诗

经》的“淇水滺滺”，《仪礼》的“四鉶继之”，“馵”“滺”“鉶”，现代汉

语里都不用了。不用，看见不认识，也就不会因望文生义而误

解。另一种是古今词义没有变化的，如“水”“火”“嫁”“娶”“红”

“黄”之类，既然词义没有变化，望文生义也就可以通行无阻了。

必须注意的是望文生义容易错的。这有种种情况，下面举

例说说一些常见的。

（一）古今异形

（１）宴尔新昏
獉

，如兄如弟。

（《诗经·邶风·谷风》）

（２）守尸吏然
獉
火置卓脐中，光明达曙。

（《后汉书·董卓传》）

（３）一日暴
獉
之，十日寒之，未有能生者也。

（《孟子·告子上》）

（４）王喜，告召
獉
公曰：“吾能弭谤矣，乃不敢言。”

（《国语·周语上》）

“昏”，现在写“婚”。“然”，现在写“燃”。“暴”，现在写“曝”。“召”，

现在写“邵”。如果不知道古今写法不同，就容易误读、误解。

（二）古字通假

（１）距
獉
关，毋内

獉
诸侯，秦地可尽王也。

（《史记·项羽本纪》）
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（２）愿伯具言臣之不敢倍
獉
德也。

（同上）

（３）旦日不可不蚤
獉
自来谢项王。

（同上）

（４）张良出，要
獉
项伯。

（同上）

“距”通“拒”，“内”通“纳”，“倍”通“背”，“蚤”通“早”，“要”通

“邀”，这是古字通假。通假是借彼字为此字，也就是写别字。写

别字当然不好，不过古人习惯这样做，已经是既成事实，我们也

只好容忍，费精力多记一些了。

（三）古今意义不同

（１）弃甲曳兵
獉
而走

獉
，或百步而后止。

（《孟子·梁惠王上》）

（２）吾去
獉
大军数十里。

（《史记·李将军列传》）

（３）臣知欺大王之罪当诛，臣请就汤
獉
镬。

（《史记·廉颇蔺相如列传》）

（４）穷
獉
则独善其身，达则兼善天下。

（《孟子·尽心上》）

“兵”，古代多指武器。“走”，古代指跑。“去”，古代指离开。

“汤”，古代指沸水。“穷”，古代指不得志，不是指缺少财物，所以

“穷”的反义词是“达”或“通”，不是“富”（“贫”的反义词是“富”）。
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很多词，古今意义有变化，有的变化大，有的变化小，即使变化

小，如果据现代汉语的先入之见而望文生义，也会似是而非。

（四）古今说法大异

（１）臣诚恐见
獉
欺于王而负赵。

（《史记·廉颇蔺相如列传》）

（２）皇天无亲，惟德是
獉
辅。

（《尚书·周书·蔡仲之命》）

（３）而智术浅短，遂用
獉
猖獗。

（《三国志·诸葛亮传》）

（４）停车坐
獉
爱枫林晚，霜叶红于二月花。

（杜牧《山行》）

“见”，这里表被动。“是”，这里的作用是形成宾语前置句（意思

是“惟辅有德者”）。“用”和“坐”都表示原因，可是用法有别：

“用”通常省略宾语“之”，“坐”却必须带宾语（这里是“爱枫林

晚”）。

（五）反义

（１）凡男女之阴讼，听之于胜
獉
国之社。

（《周礼·地官·媒氏》）

（２）其能而乱
獉
四方。

（《尚书·周书·顾命》）

（３）敢
獉
不唯命是听。

（《左传》宣公十二年）
此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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（４）夜来风雨声，花落知
獉
多少。

（孟浩然《春眠》）

“胜国”是因战败而灭亡的国，“乱”四方是“治”四方，“敢”是不

敢，“知”是不知，这种与字面意义相反的情况也要注意。

（六）异音异义

（１）以为李广老，数奇
獉

，毋令当单于。

（《史记·李将军列传》）

（２）富润屋，德润身，心广体胖
獉

。

（《礼记·大学》）

（３）（王）恭曰：“我平生无长
獉
物。”

（《晋书·王恭传》）

（４）扁
獉
舟一棹归何处，家在江南黄叶村。

（苏轼《书李世南所画秋景二首》）

“数奇”的“奇”读ｊī，是运气不好的意思。“体胖”的“胖”读ｐáｎ，

是安详的样子，不是肥胖。“长物”的“长”读ｚｈàｎɡ，是多余的意

思。“扁舟”的“扁”读ｐｉāｎ，是小的意思。这类字容易误读，从而

误解，尤其要注意。

（七）表非习见之义

（１）待到重阳日，还来就菊花
獉獉

。

（孟浩然《过故人庄》）

（２）不识南塘路，今知第五
獉獉
桥。
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（杜甫《陪郑广文游何将军山林十首》）

（３）至是，初行开元
獉獉
通宝钱，重二铢四参。

（《资治通鉴》卷一八九）

（４）（八月）丙子，隆祐太后发南京
獉獉

，命侍卫马军都指挥

使郭仲荀护卫。

（《宋史·高宗本纪》）

“菊花”这里不是花名，而是酒名。“第五”这里不是已经走过四

座桥的第五座，而是一个大官僚的姓。“开元”很容易误解为唐

玄宗的年号，其实这里是开国的意思，因为钱是唐高祖武德四年

所铸。“南京”，望文生义，指现在的南京似无问题，其实错了，因

为宋朝的南京是现在的河南商丘。

（八）古分今合之义

（１）叶徒相似，其实
獉獉
味不同。

（《晏子春秋》）

（２）中间
獉獉
力拉崩倒之声。

（林嗣环《秋声诗自序》）

（３）学问之道无他，求其放心
獉獉
而已矣。

（《孟子·告子上》）

（４）却看（读ｋāｎ）妻子
獉獉
愁何在，漫卷诗书喜欲狂。

（杜甫《闻官军收河南河北》）

“其实”现在是一个词，等于说“实际上”，古代是两个词，应当理

解为“它的果实”。同理，“中间（读ｊｉàｎ）”，等于现在说“中间夹
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杂着”；“放心”，等于现在说“散漫的心”；“妻子”，等于现在说“老

婆孩子”。双音节，古代分义，现在变为合义，这种情况也很有一

些，如果不留意，贸然以今例古，也会出错。

（九）根据上下文始能确定意义

（１）相如曰：“王必无人
獉獉獉獉

，臣愿奉璧往使。”

（《史记·廉颇蔺相如列传》）

（２）而诸侯敢救者，已拔赵
獉獉獉

，必移兵先击之。

（《史记·信陵君列传》）

（３）李氏子蟠，年十七，好古文，六艺
獉獉
经传皆通习之。

（韩愈《师说》）

（４）渔人网集澄潭下
獉

，估客船随返照来。

（杜甫《野老》）

“王必无人”，根据上下文，知道是如果王一定没有人的意思。

“已拔赵”，意思是将来攻下赵国之后。“六艺”，可以解为礼、乐、

射、御、书、数，也可以解为《六经》，由于下文有“皆通习之”，知道

必是指《六经》，因为唐朝读书人不学习“御”（赶车）。“澄潭下”

的“下”，骤一看像是方位词，看下联，与“来”对偶，才知道是动

词，应解为下网。

（十）古今称谓差别

在称谓上也不要望文生义，机械地照字面理解。如“大父”

是祖父，不是大爸爸；“舅姑”是公公婆婆，不是舅父和姑母；“先

子”是死去的父亲，不是以前的儿子；“外子”是丈夫，不是外面的
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儿子；等等。

以上所举是一些常见的情况，一管自然难窥全豹。为了避

免误解，还不很熟悉文言的人最好先读有注解的书；读没有注解

的书，宁可多抱一些怀疑态度。能疑，并养成多请教词典的习

惯，望文生义、似是而非的情况就可以逐渐减少了。

以上谈的易误解的情况都是关于词的。词之外，语，句，自

然也有这种情况。一句话，或者小于句、大于词的什么结构，从

字面看，有时候不只一种讲法，或者像是可以这样理解而实际不

当这样理解，如果不细心，或者不熟悉文言的表达习惯，也容易

误解。这类情况，形式和内容千差万别，很难举一例以概其余。

以下举一些例，意在说明，从语法的观点看，有的误解与语句的

结构有关。例如：

（１）磨砻砥砺，不见其损，有时而尽；种树
獉獉
畜养，不见其

益，有时而大。

（枚乘《上书谏吴王》）

（２）大道之行也，天下为公：选贤与能
獉獉

，讲信修睦。

（《礼记·礼运》）

（３）楚有宋玉、唐勒、景差之徒者，皆好辞而以赋见称；

然皆祖屈原之从容辞令
獉獉獉獉

，终莫敢直谏。

（《史记·屈原列传》）

（４）衡因为赋，笔不停缀，文不加点
獉獉

。

（祢衡《鹦鹉赋》）
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例（１），“种树”容易理解为动宾关系，种植树木；其实在这里它同

“畜养”对称，不是动宾关系，而是并列关系，“树”是动词，也是种

的意思。例（２），“选贤与能”的“与”，容易理解为“和”，这样“贤

与能”就成为“选”的宾语；其实不然，“选贤”同“与能”对称，“与”

通“举”，即选拔，是动词，“与能”是动宾关系。例（３），“从容”和

“辞令”是什么关系？有人理解为并列关系，这样，意思就是态度

从容，言谈美妙；有人理解为动宾关系，意思是委婉于辞令。由

上下文看，这里是说辞赋，不是说为官处世，应该从后一种理解。

例（４），“加点”很容易理解为断句，这就成为动宾关系；其实这里

是并列关系，“加”是添字，“点”是减字，不须增减，是加重形容文

才之高。

有的误解与语句的结构无关。例如：

（５）宋华耦来盟，其官皆从之。书曰“宋司马华孙”，贵之

也。公与之宴，辞曰：“君之先臣督得罪于宋殇公，名在诸侯

之策。臣承其祀，其敢辱君！请承命于亚旅。”鲁人
獉獉
以为敏。

（《左传》文公十五年）

（６）吾不能与有力者争池亭花石之胜
獉

，独此取诸土之所

有，可以不劳力而蓊然满园，亦足适也。

（唐顺之《任光禄竹溪记》）

（７）子曰：“不愤不启，不悱不发，举一隅不以三隅反，则

不复
獉獉
也。”

（《论语·述而》）

（８）六军不发无奈何，宛转
獉獉
蛾眉马前死。

（白居易《长恨歌》）
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例（５），“鲁人”，《正义》解为“鲁钝之人”，刘知几《史通·叙事》也

同意这种讲法。其实是大有问题的，因为：一、在古代典籍中，齐

人、晋人、秦人一类说法，齐、晋、秦都指国名，华耦出使之地是鲁

国，“鲁人”的“鲁”怎么能不指鲁国呢？二、华耦不敢与鲁君共席

是谦逊，照《左传》书中表现的道德观念，正是应该赞扬的。三、

上文举经称为“华孙”，并解其意为“贵之”，怎么忽而又说只有蠢

人才说他“敏”呢？可见理解为“鲁钝”是错的。（焦循《春秋左传

补疏》也谈到这个问题，说“鲁人”应解为鲁国之人。）例（６），

“胜”，可以解为“胜负”之胜，也可以解为“景物优美”之胜，这里

显然不应理解为争胜负，因为：一、主人以退隐自喜，当然不会逞

强与有力者争胜负。二、“胜”前有“池亭花石”作为修饰语，“胜”

当然不能是胜负。例（７），“不复”，有人理解为“不再用这种教

法”，表示教人用心很苦，意思是好的。不过看上文，说的是“这

样蠢笨的不能自力学习的人”，如果“复”的意义是“不再用这种

教法”，那就无法衔接，所以还是应该理解为“不再教”。例（８），

“宛转”，有人理解为这是形容杨贵妃被勒时身体扭动之状。这

显然不妥当，因为：一、通观全诗的情调，白居易绝不会特别拈出

惨死的形象来描写一下。二、“宛转”形容“蛾眉”，意思应该是美

好的一面。三、“宛转”的本意是“温顺随从”，这里为什么不可以

用本意呢？看乐史《太真外传》，记杨贵妃死时是这样说：“上入

行宫，抚妃子出于厅门，至马道北墙口而别之，使力士赐死。妃

泣涕呜咽，语不胜情，乃曰：‘愿大家好住。妾诚负国恩，死无恨

矣。乞容礼佛。’帝曰：‘愿妃子善地受生。’”这样的哀怜之态，用

“宛转”来形容不正是合适的吗？

以上两个类型，与结构有关或与结构无关，从要求理解不误
此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com


